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- De Lorient ao Oriente — Cidades
‘Portudrias da China e da Francana Rota
Maritima da Seda do século X VIl
From Lorient to the Orient— Port Cities
of China and France on the }’8rh Century

/\/Iar/t/me S//k Route

30/5 ~30/8/2015

10:00~18:00

s - BRPIIEYIEE =12
Local: 3° piso do Museu de Macau
Venue: 3" floor of Macao Museum
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A Exposicdo “De Lorient ao Oriente — Cidades Portuarias da China e
da Franga na Rota Maritima da Seda do seculo XVIII" estd integrada no
XXVI Festival de Artes de Macau e Le French May. Apresenta as cidades
portuarias de Lorient, Macau e Cantao, cidades localizadas ao longo da
rota maritima da seda do oriente. Mostra como a Companhia Francesa
das Indias Orientais e o porto de Lorient, construido pelo Rei Luis XIV de
Franga, contribuindo para a prosperidade do comércio marftimo euro-
asiatico no séc. XVIIl e o seu impacto na cultura, na arte, na religido e
na vida quotidiana daquela época. Além disso, a moda da Chinoiserie
na Europa, resultado do intercambio cultural continuo entre o Oriente
e o Ocidente, influenciou grandemente as obras de arte e produtos do
quotidiano da época.

Os itens expostos, incluindo téxteis, pecas de vestuario, pinturas a 6leo
e pecas em porcelana, foram emprestados por museus franceses como

o0 Musée de la Compagnie des
Indes — Ville de Lorient, Musée
des Art décoratifs — Département
Mode et Textile (Paris), Musée
national des Chateaux de
Versailles et de Trianon,
Musée de la Toile de
Jouy (Jouy-en-Josas),
Pierre Frey, Tassinari &
Chatel, Manufacture de
soierie a Lyon, France
e The Peninsula Hong
Kong.

“From Lorient to the Orient - Port Cities of China and France on the 18"
Century Maritime Silk Route” is an important exhibition presented by the 26"
Macao Arts Festival and Le French May. It mainly presents the French and
Chinese port cities of Lorient, Macao and Canton, cities located along the
eastern maritime trade route. It shows how the French East India Company
and the port of Lorient, built by King Louis XIV of France, contributed to
the prosperity of the Eurasian maritime trade in the 18" century and their
impact on culture, art, religion and daily life in that era. In addition, the
Chinoiserie trend in Europe, a result of the continuous cultural exchange
between the East and the West, extensively influenced the artworks and daily
commodities.

The items on display, including textiles, costumes, oil paintings, prints and
porcelain, are on loan from various museums in France, such as the Musée
de la Compagnie des Indes - Ville de Lorient, Musée des Art décoratifs —
Département Mode et Textile (Paris), Musée national des Chateaux de
Versailles et de Trianon, Musée de la Toile de Jouy (Jouy-en-Josas), Pierre Frey,
Tassinari & Chatel, Manufacture de soierie a Lyon, France and The Peninsula
Hong Kong.
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Comemoracao do 70.° AniverSafie:
Vitoria na Guerra da ResisténciadOReM
Chinés contra a Agressao Japonesa e na
Guerra Mundial Anti-Fascista
Commemorating the 70" Anniversary of
the Victory in the Chinese People's War of
Resistance against Japanese Aggression
and the World Anti-Fascist War
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1/9 ~4/10/2015
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Local: Museu das Ofertas sobre a Transferéncia de Soberania de Macau, 2° piso
Venue: 2™ Floor, Handover Gifts Museum of Macao

Esta exposicdo é realizada especialmente para comemorar o 70°
aniversario da vitéria na Guerra de Resisténcia do Povo Chinés contra a
Agressdao Japonesa e a Guerra Anti-Fascista. Embora Macau nao tivesse
sido ocupada pelo exército japonés, este impds um bloqueio econémico
sobre Macau. Individuos de todos os sectores em Macau apoiaram o seu
pafs natal na luta contra o exército japonés, prestando apoio aos seus
compatriotas que fugiam da sua terra natal para Macau, demonstrando
solidariedade ‘Amar o pais, Amar Macau' e espirito humanitario.

Esta exposicao inclui artefactos, fotografias e manuscritos relativas a
Guerra Sino-japonesa.

This exhibition is especially held for commemorating the 70" Anniversary
of the Victory the Chinese People’s War of Resistance Against Japanese
Aggression and the World Anti-Fascist War. Although Macao was not directly
occupied by the Japanese army, it imposed an economic blockade on Macao.
Individuals from all sectors in Macao supported their motherland to fight
against the Japanese army and assisted countrymen who fled from their
homeland to Macao, demonstrating the solidarity of ‘Love the Country, Love
Macao’ and the humanitarian spirit.

This exhibition showcases the tremendous moment of Macao with artefacts,
photos and manuscripts during the Sino-Japanese War.
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I:avel — Artefactos de Sun¥/

Esta exposicdo é realizada no ambito do Projecto de Cooperacgao Cultural

.f|| ha do Dr. Sun Yat-sen e d e i : do Grande Delta do Rio das Pérolas, apresentados conjuntamente pelo
N : ii- g om | Instituto Cultural do Governo da R.A.E. de Macau, Leisure and Cultural
Jai Ensai - Services Department do Governo da RA.E. de Hong Kong, Museu

de Shenzhen, Museu de Histéria Revoluciondria de Guangdong e

Couple — Artefacts from Sun

Museu Memorial da Manséo do Generalissimo Sun Yat-sen, organizada

Z._Senfs SQCO”C/ Daughter, a K/(l)arlj:jtamente pelo Museu Dr. Sun Yat-sen de Hong Kong e Museu de
Tai Ensai Sr. Sun Yat-sen defendeu a causa da revolucdo na China. Sun Wan, a

segunda filha de Sun Yat-sen, conviveu pouco com o seu pai na sua
infancia porque vivia no exterior com a sua mae Lu Muzhen e estudou
nos E.U.A.. Casou-se com Tai Ensai e ambos estabeleceram em Macau. Tai
Ensai estudou na Universidade de Columbia nos E.UA, regressando ao
seu pais onde trabalhou no Governo Nacionalista . Mais tarde, foi para o
Brasil onde o seu marido exerceu as fun¢ées de ministro plenipotenciario
em 1929. Regressou a Macau antes de falecer em 1979.

errprodwa, oedrsodxgy
errprodway, oedrsodxgy

Felizmente, museus em Guangdong, Hong Kong e Macau estéo na posse
de artefactos de Sun Wan e Tai Ensai. Esta exposicdo itinerante retine
artefactos e fotografias, proporcionando uma oportunidade Unica para
o publico conhecer melhor a vida da familia de Sun Yat-sen e as suas
histérias.

The exhibition is a Greater Pearl River Delta Cultural Co-operation project
collaboratively jointly presented by the Cultural Affairs Bureau of the Macao
S.A.R. Government, the Leisure and Cultural Services Department of the
Hong Kong S.A.R. Government, Shenzhen Museum, Guangdong Museum of
Revolutionary History, and the Memorial Museum of Generalissimo Sun Yat-
sen’s Mansion. Jointly organized by Hong Kong Dr. Sun Yat-sen Museum and
Macao Museum.

uoty1qugxsy Kivioduay, TE RS 48
uo1qugxsy Kivioduay, TE RS 4R

Mr. Sun Yat-sen pursued the cause of revolution in China. Sun Wan, the
second daughter of Mr. Sun, was unable to spend much time with her father
in her childhood because she was living overseas with her mother Lu Muzhen
since childhood, and to study in the United States. When she married Tai
Ensai she followed her husband to settle in Macao. Tai Ensai studied aboard
at Columbia University in the United States who work in the national
government after returning. She later moved to Brazil where her husband
served as Minister Plenipotentiary in 1929 and then settled in Macao before
passing away in 1979.

AEBABBRYBAEIER  BRAXLE - SEEXEX Fortunately, artefacts of Sun and Tai are still kept in museums in Guangdong,

1561912015 ~ 10/1/2016
HEh  RPEYIEE =18

Local: 3° piso do Museu de Macau
Venue: 3“ floor of Macao Museum
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%R IJJ?EEZ‘%EP.E'JE NEFEIUEFTR - BREFZAILLERL of Sun's Family and the unknown stories of the great family.
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"A Rota Maritima da Porcelana — Reliquias dos Museus
de Guangdong, Hong Kong e Macau” na Provincia de
Zhejiang

‘Maritime Porcelain Road — Relics from Guangdong, Hong
Kong and Macao Museums’in Zhejiang Province

19/7-18/10/2015
B TR

Local : Zhejiang Provincial Museum
Venue: Zhejiang Provincial Museum
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O Museu de Macau em colaboracao conjunta com os Museus de
Guangdong e Hong Kong organizaram a exposicdo em 2012. A fim
de permitir o publico do interior da China compreenderem melhor a
histéria do comércio da ceramica entre a China e os paises estrangeiros.
A partir deste ano a exposicdo itinerante terd inicio no Museu Zhejiang a
exibir estas preciosas reliquias histéricas.

Macao Museum cooperated with Guangdong Museums and Hong Kong
Museums to hold this exhibition in 2012. In order to allow mainland China
people to understand and recognize the history of ceramics trade between
China and foreign countries, there is roving exhibition from this year and
Zhejiang Museum is the first station to show these precious historical relics.

RPITBYIEE MM E
588 801 H B8R = BF
Hordrio de abertura do Museu de Macau e
galerias dependentes durante os dias feriados

Macao Museum and dffiliated galleries opening
hours during holidays

BPIBMELNEZE NOEE=FTEARRY  PRHE
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A fim de melhor servir os residentes de Macau e os visitantes, © Museu
de Macau e suas galerias dependentes* estardo abertas durante os
seguintes dias feriados no terceiro trimestre do ano: dia 28 de Setembro,
dia seguinte ao Chong Chao (Bolo Lunar). Os visitantes poderao
aproveitar esta oportunidade para aprenderem melhor a historia de
Macau e experimentar a cultura e os costumes Unicos da cidade.

Aviso Especial: Museu de Macau esta oficialmente encerrado as
Segundas-feiras mas ird estar aberto ao publico no dia 28 de Setembro
(segunda-feira) dia seguinte ao Chong Chao (Bolo Lunar).

In order to better serve all Macao residents and foreign visitors, the Macao
Museum and its affiliated galleries* will open as usual during the following
public holidays in the third quarter of the year: 28" September, Mid-Autumn
Festival following day. Visitors may take this opportunity to better understand
Macao’s history and experience the city’s unique culture and customs.

Special Notice: Macao Museum is officially closed on Mondays it will open as
usual on Mid-Autumn Festival following day (28" September).
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Comemoracao do 10° Aniversério do Centro Histérico

de Macau como Patriménio Mundial e Semindrio
internacional sobre a Conservacao do Patrimoénio Cultural
e uma ceriménia de lancamento de livros

10" Anniversary of the Historic Centre of Macao as World
Heritage — International Seminar on the Conservation of
Cultural Heritage and release ceremony for new book

EREBERINTRASZEE  AESH

CRPESET RARSbEE
REBZEMNME - YLBER2015
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;‘ AR 5 i Por ocasiao do 10° Aniversério do Centro
ol l‘ e G i"‘ 2 Histérico de Macau como Patrimonio
o .f Yol _d-«_.-d"‘w ~ Mundial e promover a investigagdo
;“QM conservacdo do Centro Histérico de
Macau e do patriménio cultural de Macau, o Instituto Cultural convida
especialistas e académicos a abordarem a questdo da conservacdo do
patrimoénio cultural. A discusséo sobre a conservacdo do patriménio
cultural terd lugar as 11:00 horas em 12 de Julho de 2015 (Domingo)
no Centro de Convencgbes e Entretenimento da Torre de Macau —
Saldo Principal (4° Andar). A ceriménia de lancamento de novos livros,
incluindo 'Poesia de Zheng Guanying também serd realizada no local.

On the occasion of the 10" anniversary of the Historic Centre of Macao as
World heritage, promoting the research of the History Centre of Macao and
the conservation of the local cultural heritage, the Cultural Affairs Bureau
invites experts and academics to discuss the conservation of the cultural
heritage. The discussion regarding the
conservation of cultural heritage
will take place at 11:00am

on 12" July 2015 (Sunday) at
the Macau Tower Convention
and Entertainment Centre —
The Grand Hall (4" Floor). The
release ceremony for new books
including 'Zheng Guanying’s
Poetry’ will also be held on-site.
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Actuacdes pela Orquestra Sinfénica Jovem de Macau
Performances by Macao Youth Symphony Orchestra

RABEREBLEREETRIETNETREINEE) - KN T
RIDRFIEYE BT E SRR —I5TERE -

A Orquestra Sinfénica Jovem de Macau ird dar concertos no Museu de
Macau e no Centro Ecuménico Kun lam em Julho para enriquecer as
actividades musicais e artisticas apresentadas ao publico.

Macao Youth Symphony Orchestra will perform a concert at Macao Museum
and Kun lam Ecumenical Centre, respectively, in July to enrich the musical
and artistic activities presented to the public.

BRPEYIEE
Museu de Macau
Macao Museum

1/7/2015

= Quarta-feira Wednesday

£ (BRATE - BER)
12 Sessao: Musica Irresistivel « Barroco
1% Session: Compelling Music - Baroqu

14:30-15:30

A ORFIEMEREALR
Local: Entrada do Museu

Venue: Museum Entrance Hall
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( INRE /=S ) Centro Ecuménico Kun lam

22 Sessao: Multi-instrumentalistas Série I: Recital por Lei lat Kun lam Ecumenical Centre

Cheng (Violino/Piano)

2" Session: Multi-instrumentalist Series I: Lei lat Cheng Recital 2/7/2015

(Violin/Piano) #APY  Quinta-feira Thursday

15:30-16:30 e - N .

0% PR F—15: (BR-BE (R&A) )

Local: Auditério do Museu de Macau 12 Sessao: Refrescante « Chilreio de Passaros (Flauta)

Venue: Macao Museum Auditorium & . X o .

1" Session: Refreshing « Chirping of Birds (Flute)
E=15 —ILZ"RRY2 | REFBETLE 13:30-14:30
(R& /=)

32 Sessao: Multi-instrumentalistas Série II: Recital por Chan FT1B (KE - BHE (PIRE/BEEE) )

Cheok Weng (Flauta/Piano) 22 Sessdo: Confusio - Gama Vasta (Viola/Clarinete)

3" Session: Multi-instrumentalist Series Il: Chan Cheok Weng 2™ Session: Confusion - Wide Range (Viola/Clarinet)

Recital (Flute/Piano)

16:30-17:30

16:45-17:45
> R ORPIBYRIEARE >
=g Local: Auditério do Museu de Macau 2
& Venue: Macao Museum Auditorium &
& &
i i
L] L]
A A
g g

E_Elrz_/\U _\—é_z E EI{/E:I: , Macao Museum will hold a Creative Card Sleeve Design Workshop for
EE VAR )j_ children to coincide with the exhibition g
“From Lorient to the Orient - Port Cities SN\ 2

Workshop Criativo de Porta Cartoes para criangas of China and France on the 18"

Creative Card Sleeve Workshop for children Century Maritime Silk Route”
REE OSBRN—TN\HLCHEBLAREZHE) F&E 12/7/2015
o RPIEYIEERIMEREN R EREFELEY - , .

#8H Domingo Sunday &
O Museu de Macau ird organizar um Workshop Criativo de Design de et :
Porta Cartdes para criancas que coincide com a exposicao “De Lorient ao HEL © RPIEEE g L))
Oriente — Cidades Portudrias da China e da Franca na Rota Maritima da Local: Museu de Macau
Seda do século XVIII. Venue: Macao Museum

14
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Concertos da Orquestra Chinesa de Macau em Sitios do
Patriménio Mundial

Concerts by the Macao Chinese Orchestra staged in World
Heritage Sites

REERFIMRLEFNGOERE) - RFITEEFNOAER
R - ERERMBMEEF—SREEE -

A fim de enriquecer as actividades recreativas dos residentes de Macau
e turistas, a Orquestra Chinesa de Macau ird realizar um concerto mensal
no Museu de Macau entre Abril e Maio.

To enrich the cultural and recreational activities of the Macao residents and
tourists, the Macao Chinese Orchestra will conduct one performance every
month at the Macao Museum from April to May.

+A B

Julho Setembro

July September

17/7/2015 5/9/2015

JAH 62feira Friday 11:00 #A78 Sabado Saturday 11:30

A ORPIEVIERE
Local: Entrada do Museu
Venue: Museum Entrance Hall

R RPIBMEERE

Local: Entrada do Museu
Venue: Museum Entrance Hall

GBENG RS FLERENAGNE -
A entrada é livre e cada concerto tem a duracdo de cerca de 45 minutos.
Admission is free and each concert performance lasts for about 45 minutes.

Informacao adicional sobre a Ceriménia de Abertura da
Exposicao “De Lorient ao Oriente — Cidades Portuarias

da China e da Franca na Rota Maritima da Seda do século
XVIII"

Sidelights on Opening Ceremony of the exhibition ‘From
Lorient to the Orient — Port Cities of China and France on the
18" Century Maritime Silk Route’

CEBRN—+ N\ HCHER 4R E 5E) K RPIZM
"M 9EEAA" BRREYE - 5A29ANRPIEYERTHRE
B S2NEINPIEEXRETESR - HEHAE -

Esta importante exposicdo € apresentada pelo Festival de Artes de
Macau e pelo Le French May. A cerimdnia de abertura realizou-se no dia
29 de Maio no Museu de Macau, na qual participaram convidados locais
e do estrangeiro.

This important
exhibition is presented
by the Macao Arts
Festival and Le French
May. The opening
ceremony was held at
Macao Museum on
29" May, with local
and overseas guests
attending the grand,
convivial occasion.

SQPBP}AEJDV Qp EA!JDQC[SOJJQH
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Para ajudar o publico a melhor compreender o contetido da exposicdo
“De Lorient ao Oriente — Cidades Portudrias da China e da Franca na
Rota Maritima da Seda do século XVIII" o Museu de Macau realizou duas
palestras, que tiveram uma resposta entusidstica do publico.

To assist the public to understand the content of the exhibition ‘From Lorient
to the Orient - Port Cities of China and France on the 18" Century Maritime
Silk Route, Macao Museum held two lectures in May, which received an
enthusiastic response from the large audiences.

FHEE  RESRONEARBYERERMANTSR - BhHi#k

Oradora: Directora do Musée de la Compagnie des Indes de Lorient, Sra.
Brigitte Nicolas.

Speaker: Director of the Musée de la Compagnie des Indes de Lorient, Ms.
Brigitte Nicolas.

FHEE  DRIECTEYEERFH USRS - B8

Oradora: Directora do Musée de la Toile de Jouy, Sra. Esclarmonde Monteil.

Speaker: Director of Musée de la Toile de Jouy, Ms. Esclarmonde Monteil

Dia Internacional dos Museus
International Museum Day

5R18A% “BRBWER" - RPIREMEEELA NREE
HFNEEEEI BT HEBSREREES) -

Todos os anos no dia 18 de Maio os museus de Macau celebram o Dia
Internacional dos Museus. Para além de organizarem as suas proprias
actividades subordinadas a temas especificos, os museus associam-se na
organizagao de uma série de actividades promocionais.

Every year on the 18" of May museums in Macao celebrate International
Museum Day. Besides offering their own activities with special themes, they
join together in organizing a number of promotional activities.

B BMADRPIBEENENBYEET - ERHERER
AR » EEER - ZEAR -

O Férum realizou-se durante dois dias no Museu de Macau e no Museu
das Comunicagdes de Macau, respectivamente. Foi muito bem recebido
e tendo contado com a participacao de numerosos profissionais de
diferentes sectores.

The Forum was carried out on two separate days in the Macao Museum and
Communications Museum of Macao, respectively. It was warmly received and
the venue was packed with individuals from relevant sectors.

SOpEPIANDY 9P vAndadson oy
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A fim de sensibilizar o publico para a tematica dos museus, o Carnaval do
Dia Internacional dos Museus de Macau foi diferente dos anos anteriores.
Com a colaboragdo e coordenagao de varios museus em Macau, foi
construido um teatro de bambu temporario em frente ao Templo de
A-Ma, no qual foram realizadas uma série de actividades distintas tais
como exposicoes, actuacdes, workshops para estudantes e palestras.
Pessoal de museus de Guangdong e Hong Kong também participou nas
actividades para mostrar caracteristicas culturais mais diversificadas no
Carnaval. No dia 18 de Maio — Dia Internacional dos Museus — o Museu
de Macau e o Espaco Patrimonial Uma Casa de Penhores Tradicional
tiveram entrada livre, atraindo numerosos visitantes.

In order to enhance public awareness of museums, this year’s Macao
Museums Carnival differed from previous years. With the co-operation and
co-ordination of museums in Macao, a bamboo theatre was temporarily built

1

in front of the A-Md Temple, in which a series of distinctive activities such as
exhibition, performances, student workshop and lecture were held. Museum
personnel from Guangdong and Hong Kong also joined the activities to
showcase more diversified cultural features in the Carnival. On 18" May —
International Museum Day — Macao Museum and the Heritage Exhibition
of a Traditional Pawnshop Business offered free admission, attracting many
visitors.

HPISME S M 2015455 7 17 BB 5 BMIAE B TR
LEBNYERERSED - UERRE  ARREELLR
& LBE -

O Museu de Macau participou em actividades realizadas no ambito do
Dia Internacional dos Museus de Guangdong, realizadas pelo Museu de

Huizhou. Um representante do Instituto Cultural do Governo da RAE. de

Macau e a Sra. Chan Lai Lin do Museu de
Macau foram oradores nestas actividades.

Macao Museum participated in activities §
in the main venue of the Guangdong
International Museum Day held by Huizhou %
Museum. A representative of the Cultural g
Affairs Bureau of the Macao S.A.R. and Ms.
Chan Lai Lin of Macao Museum delivered
speeches for the activities.
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Livro encadernado “Poesia de Zheng Guanying”
Thread-bound book ‘Zheng Guanying’s Poetry’

AR - MEKEAEABREREARIBE - ABERPIEVEREAIN
iR K - DUBEHES HRNAMEERIERER - WA EATER38
BITERZE (HE) - REASBESETNREZNRA - HiTFEE
FEMMLHBAR - DIRHEX B - EAEENEE -

Este livro de poesia em seis volumes conforme o
original, é delicadamente impresso em papel
xuan. Tem como modelo os seis volumes de
poesia publicados por Zheng Guanying, incluindo
97 poemas inéditos e 38 titulos na nova “Adenda”
Assim, deverd ser a mais completa verséo da
poesia de Zheng Guanying. Esta coleccéo é valiosa
para os estudos de Zheng, o seu pensamento e
feitos literarios.

The poetry boasts six volumes according to the block
printing copy of the original, delicately printed on xuan
paper. It is modelled after the six volumes of poetry
published by Zheng Guanying, with 97 uncollected
poems under 38 titles in the newly added Addendum!
Therefore, it should be the most complete version of |
Zheng’s poetry. The collection is valuable for the studlies
of Zheng, his thoughts and literary achievements

AR - R EE AR
Editor : Edi¢bes Xangai Guji
Publisher : Shanghai Guiji Publisher
R /iR e

Seis volumes de livros encadernados / caixa de oferta
Six volumes of thread-bound books/gift box

A2 / chinés / Chinese

30.5cm x 18.5cm

(& / Preco / Price : MOP 980

ISBN: 978-7-5325-7295-3 /1 - 2830

Y H)HEEE Doacio de Reliquias Donation of Relics

RELIR - RPIBYMBRR NN RERAEBMEE LR’
EARBAMNESE XY - BEFLALTHROERBE B8R TR
FIER BB BYREENRIBSS
BEAMEREL” - BEER  FRAHBEAETIRESRE
RRHE - BREXDREEANERRE - BRI ZLFEN
REBHER  XYAENS @ BYEERLRE SR
BRAENFRFEETER - RIthE XN RT RS

No decorrer da campanha em curso destinada a coligir reliquias
histéricas de grande valor e relevancia para a cidade, o Museu de Macau
aceitou numerosas doagdes generosas dos seus cidadaos, reflectindo
0 entusiasmo e o apoio dos residentes e das empresas de Macau aos
museus locais.

"0 prazer de partilhar é maior do que o de possuir” Doar colec¢oes para
que todos possam ter a oportunidade para as desfrutar é a melhor forma
de realcar o valor das reliquias histéricas. Esta é, também, a forma de
pensar dos entusiastas destas reliquias. Em termos de preservacdo de
reliquias historicas, os museus constituem o seu melhor destino visto que
oferecem os melhores meios de conservacao e de restauro das mesmas.

In its ongoing campaign to collect historical relics that are of great art value
and relevant to the city, the Macao Museum has accepted many generous
donations from its citizens, reflecting the enthusiasm and support from
Macao residents and enterprises for local museums.

“The joy of sharing is greater than that of possessing” Donating collections
so that everyone can have the opportunity to enjoy them is the best way
to enhance the value of historic relics. It is also the best mindset for relics
enthusiasts. In terms of historic relics preservation, museums are relics’
best destination as they offer the best possible means of conservation and
restoration.

SRPAEYIER S E AT AN B SR R DVER o
RPIEYREEUDTHRIBIE XY - B3 : (853) 8394 1216 (BEskE4E ) NEH
infornm@icm.gov.mo © B RIBRERAE N - ALZIEAIE © www.macaumuseum.gov.mo

O Museu de Macau apresenta os seus sinceros agradecimentos aos doadores acima referidos
pela sua generosidade e apoio. Caso deseje efectuar uma doacao, é favor contactar a linha directa
de doacgao através do ne (853) 8394 1216 (Sr. Sit) ou do e-mail info.mme@icm.gov.mo. Para mais
informagdes e para obter as fichas de doagao, é favor consultar o sitio web: www.macaumuseum.
gov.mo

The Macao Museum conveys its gratitude for the generosity and support of the donors listed above.
Should you wish to make a donation, please contact the donation hotline at (853) 8394 1216 (Mr.
Sit) or send an e-mail to info.mm@icm.gov.mo. Enquiries and donation forms can be downloaded at
WWW.macaumuseum.gov.mo
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Guilhotina de medicamentos
chineses e almofariz de pedra
com pildo de madeira

Doador: Sr. Chiu Veng Chi

< ) W RZER T A BEARN

Guillotine cutter for Chinese
medicine and stone mortar with

wooden pestle
Donor: Mr. Chiu Veng Chi

WRFIARMER AR —Ht
1BgE « REat
Pecas de porcelana pintadas em Macau
Doadora: Sra. Leong Mei Lin

BEASHE
BEE  FEREE

Carrinho de gelados
antigo
Doador: Sr. Wong lao Kan

Old-fashioned ice
cream cart
Donor: Mr. Wong lao Kan

Porcelain pieces painted in Macao
Donor: Ms. Leong Mei Lin

WRFEEREEE T+ hBAFLRESE
BRE R EFEERERAR
Medalha de Ouro da Comemoracao do 15°

Aniversario do Retorno de Macau para a
China

Doador: Macau Top Collections Limited

Commemorative Gold Medallion of 15
Anniversary of Macao’s Handover to China

Donor: Macau Top Collections Limited
WERAEFEY
1BIEE « BRImEEL
Instrumentos profissional de medicina

tradicional chinesa de Chan Shek Sang
Doador: Sr. Chan Soi Kei

Artefacts of traditional chinese medicine
practitioner Chan Shek Sang
Donor: Mr. Chan Soi Kei

BARIUEERE
BRE  FEOMERERA

Documentos de casamento chinés
Doador: Familia de Lei Chi Cho e Mok Choi Ha

Chinese marriage documents
Donor: The family of Lei Chi Cho and Mok Choi Ha
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Lanternas tradicionais
Doadora: Sra. Lou Ka Hei

Traditional lanterns
Donora: Ms. Lou Ka Hei

B RFPRPEERTI0EE L8
JRPIERIE ER SR i
Medalha comemorativa do 110° aniversario

do langamento de moedas de Macau
Doado pela Sociedade Numistatica de Macau

Commemorative medal of 110" anniversary

of the release of coins in Macao
Donated by Macao Numismatic Society

ﬁ’:jl ..;..',';;.;::.-{;. H;Osﬁ.li m@
W BEERSEE B HAFEZR 2 2005F R “ARME 10T

B” ~ 2003FHEIRITHR TRPIE10TTARKE”

Edicao de 2005 de nota de RMB 10 e edicao de 2003 de nota de

MOP 10 emitida pelo Banco da China, ambas doadas pelo Sr. Zhao

Qiming, que desenhou os padrdes das notas.

2005 edition of RMB10 banknote and 2003 edition of MOP10

banknote issued by Bank of China, both donated by Mr. Zhao Qiming,

who designed the banknote patterns

| ESEEa P Rasiicpishy
1BIEE - ERAALL
Méquina fotogréfica de aviador

do exército americano
Doador: Sr.Vong Tong Meng

U.S. military aviation camera
Donor: Mr. Vong Tong Meng

e s
B NERENSERE

Para grupos escolares e associacbes com marcacao
prévia

For schools and associations with advance bookings

BLE - LmEE  BRE C JaRE o

TEAY LT AR 75 AT 7R P A BB AR uhwww.macaumuseum.
gov.mo/w3MMuvisit/AdvanceTourC.aspx ™ &% B a5 2= % »
EY%EEE (853) 2835 8503 ©

Em cantonense, mandarim, portugués e inglés.

Os formulérios de visita podem ser obtidos em www.
macaumuseum.gov.mo/w3MMuvisit/AdvanceTourC.aspx e
enviados por fax para o Museu de Macau através do n.° (853)
2835 8503.

In Cantonese, Mandarin, Portuguese and English

Visitation forms can be downloaded at www.macaumuseum.
gov.mo/w3MMvisit/AdvanceTourC.aspx and faxed to the Macao
Museum at (853) 2835 8503.

OO 5 rith
NIREBERE
Para o publico
For the public

BREERRIEERE  BR2HE - #FEQ -
Exposicdo Permanente e Exposicbes Tempordrias nao é
necessaria marcacao prévia.

Permanent Exhibition and Temporary Exhibition no booking
required.
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Visitas guiadas do Museu de Macau Visitas Guiadas para o Publico na Casa do

Guided tours of Macao Museum Mandarim
Public Guided Tours at Mandarin’s House

A Quintas-feiras Thursdays

LBzE Mandarim Mandarin | 11:00 75 Sébados Saturdays
B3E Cantonense Cantonese | 15:00 &7 Cantonense Cantonese | 14:30, 15:30
[E75 Sabados Saturdays BH Domingos Sundays
BB Cantonense Cantonese | 15:00 B3 Cantonense Cantonese | 10:30, 14:30, 15:30
A 7 ; i . N N )
= 8ah Mandarim Mandarin | 16:00 BHARTEL : BERAEAE www.whmo/mandarinhouse
EIH Domingos Sundays oX'E (853) 2896 8820
W@/EE Mandarim Mandarin | 11:00, 16:00 Informacgdes: Para mais informagdes é favor consultar o website
- ! da Casa do Mandarim www.wh.mo/mandarinhouse ou
B&E Cantonense Cantonese | 12:00 contactar (853) 2896 8820.
e A ; Enquiries: To enquire information, please enter the website of
=A o
s Inglés English 15:00 Mandarin's House: www.wh.mo/mandarinhouse or contact (853)
@ 2896 8820. @
kS )
o o
’ k—{e)id= §
5 Dia de Entrada Livre 5
Free Admission Da
fif y i
[ [
¥ 15/7 %
§° EBEE Mandarim Mandarin | 11:00 §

B3E Cantonense Cantonese | 15:00

15/9
Li@zE Mandarim Mandarin | 11:00

2
BZE Cantonense Cantonese | 15:00

BREERE - RPIEYEMAL www.macaumuseum.
gov.mo SRR PHARFEIEIE ¢ (853) 8394 1233 (EL
4 ) k(853) 8394 1218 (Z/NMA) o

Informagdes: Para mais informagdes é favor consultar o
website do Museu de Macau: www.macaumuseum.gov.mo ou
contactar o Sr. Sio através do ndmero (853) 8394 1233, ou a Sr@
Leong através do numero (853) 8394 1218, durante as horas de
expediente.

Enquiries: To enquire information, please enter the website of Macao
Museum: www.macaumuseum.gov.mo or contact Mr. Sio at (853)
8394 1233 or Ms. Leong at (853) 8394 1218 during office hours.

28 29



SQlUGpUQdQG SBIId[RLD) 9 NBIBJA] 9P NASNJAT

satafve) papvyiffly puv wnasnpy ovIwp; = ﬁm%%%gﬁ}%

30

& \\l';"fl I=p=5 NI S SRPTEYIEN 199844 5 18 ESE AR - AASERNHEIEAY

kfgﬁﬁ1§7- FIET R | oo e A - ABARBAERY (RRLH
P ] % 1 N — N P

| on BiEs) o ESENRLIRRRPIB LRSI - 19654
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O Museu de Macau esta localizado na Fortaleza do Monte, construida
pelos Jesuitas no século XVIl. O Museu de Macau foi inaugurado em
18 de Abril de 1998. A Fortaleza, adjacente as Ruinas de S. Paulo, foi a
principal estrutura defensiva da cidade ao longo de quase trés séculos.
Em 1965, a Fortaleza foi convertida nos antigos Servigos Meteoroldgicos
e Geofisicos. No dia 15 de Julho de 2005, o Centro Histérico de Macau
foi oficialmente inscrito na Lista do Patriménio Mundial da UNESCO e
a Fortaleza constitui um dos monumentos histéricos significativos do
Centro.

O Museu é composto por dois niveis subterraneos e por um
terceiro nivel localizado na plataforma superior da Fortaleza onde
se encontravam instalados os Servicos Meteoroldgicos e Geofisicos.
A sua arquitectura e configuracdo especiais foram mantidas e
preservadas. O Museu é um espaco dedicado a histéria e cultura
de Macau, integrando um vasto espolio de objectos de valor
historico e cultural que demonstram a forma de viver das diversas
comunidades que tém habitado a cidade ao longo dos séculos.

The Macao Museum is located in Mount Fortress. It was built by the Jesuits
in the 17" Century, and opened on 18" April, 1998. The Fortress adjacent to
the Ruins of St. Paul’s was the city’s principal military defence for almost three
centuries. In 1965, the Fortress was converted into the former Meteorological
Service. On 15™ July, 2005, the Historic Centre of Macao was inscribed on the
World Heritage List (UNESCO), and the Mount Fortress figures among the
significant historical monuments of the Centre.

The Museum consists of two underground levels and a third located on the
topmost level of the Fortress, where the former Meteorological Service was
housed. The architectural character of the site and its particular configuration
g = : have been retained and preserved.
; The Macao Museum is a space
5 dedicated to the history and
= v culture of Macao, possessed
" J of a vast number of objects
of historical and cultural

value, which demonstrate
the way of life of the
various communities that
have inhabited the city for
centuries.
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Exposic6es Permanentes
Permanent Exhibitions

EiF"ﬂT@%ﬁE,\_ EREER
—RBERRERNRFEHESE - EALFET ADRIFINES -
REMACHIEE - DN EEREEHNBRIRFISL ;

TERERESRPIESK L - BEREERM « RRERANREA
i

—ERERNRMASKUBHERMERE R SE  HWERTY
LURPY R EM B S R E RFNET & ©

Diferentes exposicoes permanentes estao localizadas nos 3 pisos do
Museu:

1° piso — Apresentagao da histéria de Macau, actividades comerciais,
religides e culturas das duas civilizagées.

20 piso — Diferentes aspectos das tradicdes e arte popular de Macau,

cerimdnias rellglosas mas também festivais tradicionais.
30 piso — O Macau contemporaneo dedicado a
. vida actual da cidade, focando
algumas personalidades da

literatura e das artes.

Different permanent exhibitions are on
display inside this three-level Museum:

1" floor — Presentation of the history of
Macao, commercial activities, religions

and cultures of the two civilizations.
2" floor — Different aspects of traditions
and popular art of Macao; as well as
religious ceremonies and traditional

festivals.
3" floor — Contemporary Macao with
various aspects of city life. The way Macao
has been portrayed in literature and the arts
is prominently highlighted.

AN =F- 4 I3

Museu de Arte Sacra e Cripta
Museum of Sacred Art and Crypt

ik - K=ERHE R E R
PSR © G H EFNBE TR
=E:

Endereco: Ruinas de Sao Paulo

Horério: 09h00 as 18h00  Entrada gratuita

Address: Ruins of St. Paul's

Opening hours: 9am -6 pm  Free admission =

B3 /Tel: (853) 2835 7911

HE X REREE

Espaco Patrimonial uma Casa d
Heritage Exhibition of a Traditional

ik HTEH 39657

FMESRE - &0 EFTREE R
SREA—KE ZE : BFIST
REANE : 65U RFEER 2K
HEERASSE -

Endereco: Avenida de Almeida Ribeiro, N° 396

Horério: 10h30 as 19h00 (Encerrado na
primeira segunda-feira de cada més)
Entrada: MOP 5.00

Gratuita — Séniores residente de Macau com
idade igual ou superior a 65 anos, visitas de
grupos escolares e associagoes.

Address: Avenida de Almeida Ribeiro, No. 396
Opening hours: 10:30 am - 7:00 pm

(Closed on the first Monday of every month)
Fee: MOP 5.00

Free — Seniors with age 65 or above of Macao
citizens, scholastic and associations’ fieldtrips

B /Tel: (853) 2835 7911

B EEL5

Centro Ecuménico Kun lam
Kun lam Ecumenical Centre

ik RO FEFRRIURSER

FREME « §0 LA HRETFRE
AARE RE: LB
EEER At RE TERE

Endereco: Avenida de Sun Yat-sen

Horério: 10h00 as 18h00 (Encerrado a sexta-
feira) Entrada gratuita

A Biblioteca oferece o servico de internet
gratuito

Address: Avenida de Sun Yat-sen

Opening hours: 10am — épm (Closed on Fridays)
Free admission

The Library provides free internet access

55 / Tel: (853) 2875 1516
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Sala de Exposicoes da
Fortaleza do Monte
Mount Fortress Gallery

ik RIBETEE
KRR : 80 EFHRETFRE -

A—fR8R
EE

Endereco: Jardim da Fortaleza do Monte
Horario: 10h00 as 18h00 (Encerrada a
segunda-feira)
Entrada gratuita

Address: Mount Fortress Garden
Opening hours: 10am — 6pm (Closed on
Mondays)

Free admission

B35 /Tel: (853) 2835 7911

RAEE R

Acesso a Fortaleza do Monte
Mount Fortress Corridor

b2 Y ORES  OEas =
FRERE : 80 LA CHE TN
RE:RE

Endereco: Caminho dos Artilheiros, Beco
dos Artilheiros

Horério: 07h00 as 19h00

Entrada gratuita

sa:uapuadaq SBIId[EL) @ NBJBJA] 9P NASNJAT
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Address: Caminho dos Artilheiros, Beco dos
Artilheiros

Opening hours: 7am - 7pm

Free admission

F!

ERE /Tel: (853) 2835 7911

BO 5} = #th 7%
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Capela da Guia

Guia Chapel

ik - R EE R R IS A
R : 80 LA NRSE R
RE:RE
Endereco: Fortaleza da Guia

Horario: 9h00 as 18h00
Entrada gratuita

satafve) papvyiffly puv wnasnpy ovIwp; % &'ﬁﬁ m&% %gﬁ}ﬁ

Address: Guia Fortress
Opening hours: 9am - 6pm
Free admission

ERE /Tel: (853) 8394 1203

L 10BE TR (RFER30M= LES)
A—KEE

SR 1B AREERK
ENARBARERE

10h00 as 18h00 (Ultimas admissdes as 17h30)
Encerrado a Segunda-feira

Entrada livre, no dia 15 de cada més

Aberto aos feriados

10am to 6pm (Ticket booth closes 5:30pm), Closed on Mondays
Free for public on the 15" of every month
Open on public holidays

BT RPIEI5TT — 112605k

BEE : JRPIESIT — SPRE 105k « BAERFBEE
60U ERE

RENE — SEMUTRE  BRMTESEASSE

EZREERENR  KEADR

Bilhete Normal: MOP 15 - 11 a 60 anos
Descontos: MOP 8 — Criangas entre os 5 e os 10 anos;
- Estudantes munidos de cartéo de estudante valido;
— Séniores com idade igual ou superior a 60 anos.
Gratuita - Criangas com idade inferior a 5 anos;
— Visitas de grupos escolares e associagoes;
—Todos os visitantes no dia 15 de cada més.
Bilheteira e informagoes: Entrada do Museu

Standard ticket: MOP 15 — 11 to 60 years old
Concession: MOP 8 — Children aged 5-10;

— Students with valid ID;

— Seniors aged 60 or above.
Free — Children under 5;

— Scholastic and associations’ fieldtrips;

~ Allvisitors on the 15" of every month
Ticket office and information: Museum Entrance Hall

ik - SRPIEER RN 1258

&E:E ¢ (853) 2835 7911

fEH : (853) 2835 8503

EF : info.mm@icm.gov.mo

#B4E © www.macaumuseumn.gov.mo

Facebook® & : www.facebook.com/MacauMuseum

Endereco: Praceta do Museu de Macau, N° 112

Tel.: (853) 28357911

Fax: (853) 2835 8503

E-mail: info.mm@icm.gov.mo

Website: www.macaumuseum.gov.mo

Pagina do Facebook : www.facebook.com/MacauMuseum

Address: No. 112 Praceta do Museu de Macau

Tel.: (853) 2835 7911

Fax: (853) 2835 8503

E-mail: info.mm@icm.gov.mo

Website: www.macaumuseum.gov.mo

Facebook Page : www.facebook.com/MacauMuseum
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MUSEU DE MACAU
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e Departure stand Bus no. Arrival stand
RIS 3/3A/10/  AUEEE L
Terminal Maritimo Av. Almeida Ribeiro
Ferry Terminal 10A Av. Almeida Ribeiro
R °
3A /10 Av. Almeida Ribeiro
Eﬁlﬁﬁ o Av. Almeida Ribeiro
ortas do Cerco e
Barrier gate il I
17 R. Tomés Vieira
R. Tomds Vieira
HERE L
18 Largo de Luis de Camées
_ﬁr%%j‘ AN Camodes Garden
emplo de A-Ma
A-MaTemple 5/10/10A/ #f&E @
Av. Almeida Ribeiro
11/21A Av. Almeida Ribeiro
XALHL #HITH =
Centro Cultural de Macau 8 Instituto de Acgdo Social
Macao Cultural Centre Social Welfare Bureau
HELE RSB B RS 5% Eoigas L
Av.do Almirante Lacerda ~ 3X Av. Almeida Ribeiro
Av. do Almirante Lacerda Av. Almeida Ribeiro
Av. do Ouvidor Arriaga 4 Av. Almeida Ribeiro
Av. do Ouvidor Arriaga Av. Almeida Ribeiro
RITEAZR HeRE O
Rua da Pérola Oriental 18A Largo de Luis de Camdes
Rua da Pérola Oriental Camées Garden
iz SEE O
lao Hon 19 Largo de Luis de Camdes
lao Hon Camées Garden
¥ T e
Taipa 33 Av. Almeida Ribeiro
Taipa Av. Almeida Ribeiro
B/ B Eoibs O
Praia de Hac-Sa / Ilhas 21A Av. Aimeida Ribeiro
Hac-Sa Beach / Islands Av. Almeida Ribeiro




